
ΜΑΘΗΜΑ XXVΙ, ΜΑΘΗΜΑ XΧX 

ΚΕΙΜΕΝΟ  

α) Nondum annos XIII impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen 

suavitas puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerebat! ut nos amicos paternos et amanter et 

modeste complectebatur! ut nutrices, ut paedagogos, ut praeceptores diligebat! quam 

studiose, quam intellegenter lectitabat! ut parce ludebat! Qua illa patientia, qua etiam 

constantia novissimam valetudinem tulit! 

β) Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, 

memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in 

Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre 

imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac 

triumphum fuisse felicitatis fuit. 

 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ  

Α. Να μεταφράσετε στη Νέα Ελληνική τα χωρία: «Ut illa … tulit!» από το πρώτο απόσπασμα 

και το «Quam ob …pietatis fuit» από το δεύτερο απόσπασμα.                                                      

                                                                                                                                                Μονάδες 20  

Γ.1.α. Να γραφτεί κάθε συνεκφορά στη γενική πληθυντικού. : 

amicos paternos, novissimam valetudinem, quam rem, aliquod flagitium, dedecus susceptum 

                                                                                                                                               (μονάδες 10)  

Γ.1.β. Να αντικαταστήσετε τα επίθετα και τα επιρρήματα που ακολουθούν στους άλλους δυο 

βαθμούς. 

ΘΕΤΙΚΟΣ ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ 

amanter   

modeste   

intellegenter   

  novissimam 

  libentissime 

 

 (μονάδες 5)  

Μονάδες 15 

 



Γ.2.α. Να γραφτεί κάθε τύπος που ζητείται από τους ακόλουθους:  

impleverat: απαρέμφατο μέλλοντα στην ίδια φωνή (να ληφθεί υπόψη το Υποκείμενο)  

inhaerebat: ίδιος τύπος στην υποτακτική παρατατικού και β΄ ενικό πρόσωπο προστακτικής 

ενεστώτα στην ίδια φωνή 

ludebat: αιτιατική πληθυντικού γερουνδιακού στο αρσενικό γένος 

tulit: απαρέμφατο μέλλοντα στην ίδια φωνή (να ληφθεί υπόψη το Υποκείμενο) 

obiecerunt: β΄ ενικό πρόσωπο προστακτικής ενεστώτα στην ίδια φωνή 

constituta est: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο οριστικής συντελεσμένου μέλλοντα στην ίδια φωνή 

meruisse: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο οριστικής μέλλοντα και οριστικής συντελεσμένου 

μέλλοντα στην ίδια φωνή 

fuisse: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο προστακτικής μέλλοντα 

(μονάδες 10)  

Γ.2.β. complectebatur: Να γραφτούν τα απαρέμφατα και το σουπίνο, λαμβάνοντας υπόψη το 

υποκείμενο. 

(μονάδες 5)  

Μονάδες 15 

 

 


